
REPUBLIQUE DU CAMEROUN 

Paix – Travail - Patrie 

AMBASSADE EN TURQUIE 

 

REPUBLIC OF CAMEROON 

Peace – Work – Fatherland 

EMBASSY IN TURKEY 

Ankara, le…………………… 

                         N°------/ACT/SEC/____  
 
 

DEMANDE DE CARTE CONSULAIRE 

CONSULAR CARD APPLICATION 

 

Je Soussigné(e)  
I,the Undersigned 

Nom de Famille Prénom(s) 
Last/Family name  Given name (s)   
 
Né(e) Le A     Sexe  
Born on  At  Gender  M  F PHOTO 

 
Fils ou Fille de 
Sonor Daughterof   
Et de 
Andof   
 

Situation Matrimoniale     Célibataire Marié(e) Divorcé(e) Veuf(Veuve) (*) 

Marital Status 
 

Profession du Demandeur 

Single Married Divorced 
 

Employeur 

Widower(Widow) 

Applicant’s Profession  Employer   
Adresse Domicile N° Apt 

HomeAddress  Apt N°   

Ville Etat Code Postal Pays 

City  State  Zip Code  Country   

Adresse Email Numéro de Tél. 

EmailAddress  Phone Number   
 

NºduPasseportActuel DélivréLe A 

Current Passport Nº  Issued On  At   

Titulairede laCarte Nationaled’IdentitéNº Délivrée le : 

Bearer of National Identification Card Nº  Issued On   
Titulaire de la Carte de Résidence Nº(# d’Alien) Résident(e) Permanent(e) Depuis: 

Bearer of Residence Card Nº(Alien #)  Permanent Resident Since   

Date d’Arrivée en Turquie Type de Visa 

Date of Arrival in Turkey  Visa Type   

     Ai l’honneur de solliciter La Délivrance Le Renouvellement  () 

Have the honor to request for The issuance The Renewal 

D’une carte consulaire camerounaise en ma faveur. 
Of a Cameroonian consular card in my favor. 
Je déclare sur l’honneur n’avoir ni acquis, ni sollicité une autre nationalité. 
I hereby declare that I have neither acquired nor applied for any other citizenship. 
. Ma signature engage ma responsabilité, et m’expose en cas de fausses déclarations, à des sanctions aussi bien 
administratives que judiciaires. 
. My signature engages my responsibility and subjects me to administrative as well as judicial sanctions in case of 

false statements. 

 

Signature Date 
RESERVE A L’ADMINISTRATION / FOR OFFICIAL USE ONLY 

  

 

(*) Cocher la case correspondante / Check the corresponding box 
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HORAIRES DES SERVICES / SERVICES SCHEDULES 

 
- Du lundi au jeudi, de 9H30 à 12H30 : dépôt des dossiers uniquement. 

- Monday to Thursday, from 9:30 a.m. to 12:30 p.m .: filing of files only. 

- Du lundi au vendredi, de 15H00 à 17HOO : relevé des empreintes digitales et autres paramètres, retrait des 

passeports établis. 

- Monday to Friday, from 3:00 p.m. to 5:00 p.m.: fingerprinting and other parameters, withdrawal of 

established passports. 

 

POUR LES PERSONNES MAJEURES (21 ANS ET PLUS) / FOR MAJOR PEOPLE (21 AND OVER) 
 

1- Un formulaire de demande de passeport ordinaire (disponible au Consulat Général) dument rempli, signé et 

timbré à 5 euros. / An ordinary passport application form (available at the Consulate General) duly 

completed, signed and stamped at 5 euros. 

2- Une photocopie certifiée conforme de l’acte de naissance, légalisée et datant de moins de trois mois. / A certified 

photocopy of the birth certificate, legalized and dated less than three months 

3- Une photocopie certifiée conforme de la carte nationale d’identité camerounaise. / A certified true photocopy 

of the Cameroonian national identity card 

4- Quatre photos d’identité (norme ISO/IEC 19794 - 5 : 2005) prises de face, en studio ou laboratoire photo, sans 

chapeau ni foulard, ni lunette et sur fond blanc. / Four identity photos (ISO / IEC 19794 - 5: 2005) taken from 

the front, in a studio or photo laboratory, without hat, scarf or glasses and on a white background.  

5- Une photocopie certifiée conforme et légalisée de l’acte de mariage datant de moins de trois mois pour la femme 

mariée. En cas de divorce, fournir une photocopie certifiée conforme et légalisée de la Grosse du divorce. / A 

certified true and legalized photocopy of the marriage certificate dated less than three months for the 

married woman. In the event of a divorce, provide a certified true and legalized photocopy of the Divorce 

List. 

6- Le décret de naturalisation ou de réintégration le cas échéant. / The naturalization or reintegration decree if 

applicable 

7- La photocopie de la page d’identification de l’ancien passeport, ainsi que le carnet de l’ancien passeport. /  The 

photocopy of the identification page of the old passport, as well as the book of the old passport 

8-  En cas de perte de passeport, joindre le certificat de perte délivré par la Police Turque. / In case of loss of 

passport, attach the loss certificate issued by the Turkish Police. 

9- Frais de dossier : 125 euros. Les chèques ne sont pas acceptés. / Application fees: 125 euros. Cheques are 

not accepted. 

 
POUR LES PERSONNES MINEURES (MOINS DE 21 ANS) / FOR MINORS (UNDER 21 YEARS) 

 
En plus des documents cités aux points 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8 et 9 ci-dessus, bien vouloir obligatoirement produire 
: / In addition to the documents cited in points 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8 and 9 above, please obligatorily produce: 

1- Une photocopie de la carte nationale d’identité du parent ou du tuteur légal, éventuellement celle du (de la) mineur 

(e) âgé (e) de plus de 14 ans le cas échéant. / A photocopy of the national identity card of the parent or legal 

guardian, possibly that of the minor (s) aged over 14 years if applicable. 

2- Un certificat de scolarité de l’année en cours pour les élèves et étudiants. / A certificate of schooling for the 

current year for pupils and students.  

3- Une photocopie certifiée conforme légalisée du jugement de tutelle pour les enfants sous tutelle. /  certified true 

photocopy of the legal guardianship judgment for children under guardianship. 

NB : Dans les deux cas, la présence physique de tout demandeur du nouveau passeport est exigée pour le 
prélèvement des empreintes, de Ia taille ainsi que le dép6t de Ja signature du déclarant. / NB: In both cases, 
the physical presence of any applicant for the new passport is required for the taking of fingerprints, size and 
deposit of the signature of the declarant. 
 

La période minimale d’attente après le dépôt effectif du dossier est de deux (02) mois. / The minimum waiting 
period after the actual submission of the file is two (02) months. 
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